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Resumen

Este articulo esta dedicado al estudio de la metafora gramatical en la novela de

M. Bulgakov «Maestro y Margarita». La transposicion morfologica es de gran valor
cultural de la lengua y necesita la atencion al traducir el texto a los idiomas extranjeros.

I'pammarudeckas MeTadopa paccMaTpUBaETCsl B COBPEMEHHON JIMHI'BUCTUKE KaK
HEepeHoC TrpamMMmaThyeckod (opMbl C OJHOrO BHMJA OTHOLIEGHMH Ha Jpyrou, «B
HETUITMYHOM €€ OCHOBHOMY 3HA4€HUIO OKpyxkeHun» (Pemopona, ¢. 1), mpu 3TOM LEIBIO
noJ00HOI0 MepeHoca SBJSEeTCs co3JaHue oOpazHocTH. Metadopa B rpammaruke
«HapylIaeT TPaMMAaTHYECKYI0 Y3yalIbHOCTh TaK e, KaK JIeKCH4eckas Meradopa
HOpbIBACT C MPHUBBIYHBIMH BaneHTHbIMH CBsi3simm» (Lllennmensc, 1972, c. 51).
Jlekcuueckast MeTtadopa CBsizaHA C «KOHTpAETEpMHUHAIMEW», wWinm 3ddexrom
HECOBIBLIIErOCsT OXKUJAHMSI M3-3a pa3pbiBa ceMaHTH4eckoro coriacosanusi (Weinrich
1967, p. 6). DkcrpeccHBHBIC BO3MOKHOCTH IPaMMaTHYECKON MeTadOpbl B CPAaBHEHUH C
nekcuueckoi 6enHee. OOpa3HOCTh rpaMMaTHUECKasi MEHee spKas U MHAWBUIyallbHasi,
HEXEeIH 00pa3HOCTh CJIOB, TOCKOJIbKY TPAMMATHYECKHAE 3HAYCHUS OTIMYAIOTCS CBOUM
0000mIeHHbIM, abcTpakTHbIM xapaktepoMm (Ilengensc, 1972, c. 50). Kak mnepenoc
rpamMmmarndeckoil popmbl MeTapopa B TpaMMaTHKE IOMYCTUMA JIMIIb B KOHTEKCTE U
TOJILKO B paMKax OJHOH MapaJurMel, OHOM KaTeropuu, 4To TakKe JeiaeT JaHHbIH TUI
metaopbl MeHee SPKUM B CpaBHEHHH C JIeKcndeckod. OnHAaKO COBpeMeHHas
JMHTBUCTHKA YJIENET NMPUCTAIbHOE BHHUMAHUE 3CTETUYECKHM pecypcaM IpaMMaTHKH
(Bnacosa, 2006; I'un, 1992; Xaiipyrnunosa, 2009 u np.).

[IpakTHyeckn Kaxjaas TrpaMMaTHuYecKash KaTeropus CHocoOHa BBICTYNAaTh B
Ka4yecTBe OCHOBBI MeTaophl M MpHOOpecTH XyaoxecTBeHHY 1eHHOCTh (Illenmensc,
1972, c. 56). IlepeHOCHBIi THIT YIOTPEOICHUS SBIISCTCS] CTUIIMCTUYECKA HAMEPEHHBIM,
IpU STOM CTENEeHb JKCIPECCHBHOCTH MOXKET OBITh KakK SIPKO BBIPAKEHHOW, TaK W
«CTepTOi», TpamMmaruueckas Meradopa B ITOM Cllydyae OKCIPECCHUBHO HE
aktyanusupoBana (Pemuykosa, 2000, c. 157). OnpeneneHHble BHIbI TPAMMATHUECKOM
MeTadopbl MOKHO paccMaTpuBaTh B KaueCTBE NMPUMETHI MAMOCTUIIS nucarens. Bmecte
¢ TeMm Mopdororndeckas TPAHCMO3WIHA  METaQOpPHUYECKOro  IJJaHa  HUMEET
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO LIEHHOCTh. ['pammaruyeckas meradopa crnocoOHa SpKO
BBIpAXaTh CHENU(UKY MEHTAIUTETa HAIlMH, OCOOCHHOCTEH SIIOXH, BBICTYNATh B
KadecTBE CpeJCTBa XxapakTepuzauuu oOpaza. Metadopa B TrpamMMaTHKE MOXKET
BBI3BIBATh TPYIHOCTH TIPU €€ BOCIIPUATHU HOCUTEIIEM JIPYTOTo SI3bIKa, HE 00JIa1al0M
(OHOBBIMH  3HAHHSMH, CBOWCTBEHHBIMH IPEICTABHTEISIM PYCCKOW  KYJIBTYPHI,
HOCUTEIISIM PYCCKOro s3blka. B HacTosmield craThe paccMaTpUBAIOTCS IPUMEPHI
peanu3anuu rpaMmMaTudeckoi Mmetadopsl B TekcTe pomana M.A. bynrakosa «Macrep u
Mapraputa» ¥ 0COOEHHOCTH TepeBoja NPUMEPOB peanu3alud MOP(HOIOTHIECKOM
TPAHCIO3HIINU HA APYTHE EBPONEHCKHE S3BIKH.



Crenyer NOTYEpPKHYTh, 4YTO TNPUMEPOB TIpaMMaTHUECKOW MeTadopsl B
MPOM3BEIICHUAX TMCATEsl HEMHOTO, HO BCE OHHU BBINOJHSAIOT (QYHKIUIO CPEACTB
CO3JJaHUsI DKCIPECCUBHOCTH TEKCTa, TIOJYEPKUBAIOT aABTOPCKOE OTHOIIECHUE K
ONHUCBHIBAEMBIM COOBITUSAM W oOOpa3aM TepoeB OyiarakoBckoi mpo3el. B cdepe
[JIarOJIbHBIX KaTErOpUil HEOOXOAMMO OTMETHUTH CIy4daW MEPEHOCHOTO yIoTpeOIeHUs B
npo3e bynrakoBa CIOBOM3MEHHUTEIIBHBIX KaTeropwii auma W uucia. I[logoOHbie
PUMEPBl TpaMMaTHIeCKOH MeTa(ophl OTIMYAIOTCS IKCIPECCUBHON OKPAIIEHHOCTHIO,
ocyiabJIeHUe TMEePBUYHOTO 3HAYCHHUS CIOBOGOPMBI KOMIIEHCHPYETCS KOHHOTATHBHBIM
KOMITOHEHTOM 3Ha4Y€HUs, CP:

«- Onu, onu! — Ko3mWHBIM 200COM 3anen ONUHHBIL — KIemyamvlil, 60
MHodcecmeennom yucie 2osopsi o Cmene, - 6006uje oHu 8 nocieonee 8pems
arcymio ceunsuam. Ivsancmeyiom, ecmynaiom 6 césisu c scenwunamu» (Bynrakos,
1988, c. 350).

dopmMa MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIA «OHH» YHOTpeONseTcs B  3HAYCHHUH
€IMHCTBEHHOI'0 YHCJIa, YTO MOYEPKUBAET OTHOIIEHHE TOBOPSIIEro K JInxoeeny.

Panee, B XIX — mnauane XX Beka, MECTOMMEHHE «OHH» B 3HAYECHUU
€IMHCTBEHHOTO YHCJIa MCIOJIb30BAIOCh JUIA yKa3aHUS Ha «TPEThe» JIMIIO,
MOJIB3YIOIIEeCs] BCCOOIINM YBaXKEHUEM, UMEIOIlee BeC B OOIECTBE, T.€. MECTOMMEHHE
«OHW» BBITIONHSIIO (DYHKITHIO, CXOAHYIO C (YHKITUEH MECTOMMEHHS «BBI» B IEPCHOCHOM
3HaueHnH. [laHHOe epeHOoCHOe 3HaYeHHEe (POPMBI «OHU» SBISIOCH y3yaldbHbIM. OIHAKO
B BBINICIIPUBEICHHOM INpuMepe (opMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA YIMOTPEOJIIeTCs Kak
CPEACTBO MEpeNayd MPE3PUTENBHOrO0 OTHOIIEHHUS TOBOPSULIETO K «TPEThEMY» JIULY.
Bonbmioe 3HaueHWe IS TpaMMaTHYeCKOH MeTaopbl HMMEEeT KOHTEKCT: SIKOOBI
BEKJIMBOE «OHU» PE3KO KOHTPACTUPYET C «KO3JIMHBIM I'OJIOCOMY, OKYTKO CBUHSYAT»,
«IBSHCTBYIOT» U T.1. CTOUT yuyecTh, yTo KOpPOBBEB TrOBOPUT O MPUCYTCTBYIOIIEM B
koMHaTe JluxomeeBe, HO ynmoTpebnseT Gopmy 3-ro yiuia, 0003HAYAIOUIETO «IHIIO, HE
yyacTBylolee B akTe cooOmeHus». Takum o0pa3oMm, 3Hau€HUE TPAHCIIOHHUPYEMOM
dbopMbl B JaHHOM KOHTEKCTE MPSAMO MPOTHBOIOJIOXKHO Y3YalbHOMY IEPEHOCHOMY
3HAYEHHUIO (JOPMBI MHOKECTBEHHOTO UKCIIa, TpaMMaTH4ecKass Metadopa sipue nepeaaet
HMPOHMIO TOBOPSILETO, €r0 U3AEBATEIbCKU-TIPE3PUTETLHOE OTHOILIEHUE K HUYTOXHOMY
Crene Jluxoneeny.

Hcnonb3oBaHue MOAOOHBIX MPUMEPOB TpamMMaTHueckod MeTadopbl CO3/AaeT
JOTIOJIHUTENIbHBIE  TPYAHOCTH TP  TEpeBOjJie  Mpou3BeAeHUl bynrakoBa Ha
WHOCTpaHHbBIE S3bIKU, HAPUMED, Ha (paHIly3cKuii sa3bIK. Cp.:

«C’est lui, c’est lui ! entonna d’une voix chevrotante le long personnage a
carreaux, en parlant de Stepan a la troisieme personne. En général, depuis un
certain temps, il se conduit comme un cochon, que c’en est effrayant. Il se soiile,
profite de sa situation pour avoir des liaisons féminines, ... ! » (Boulgakov, 2007,
p. 63).

B nmepeBojge numIp  YaCTMYHO COXPAHSETCS TOMYEPKUBAEMOE aBTOPOM
oTHoueHre KopoBbeBa k jxallkoMmy AUpEKTOpy TeaTtpa «Bapberey, cp.:

«2T0 OH, 3TO OH! — JAPOXKAIIMM TOJIOCOM CKa3aJl HapacleB JOJTOBA3BINA KIIETUaTHIH,
roBopsi o Cremnane B TpeTheM Jiniie. — BooOlie ¢ HEKOTOPHIX MOP OH BEAET CeOst KaK CBHHBSI, YTO
yxkacHo. OH HamMBaeTCsl, IMOJb3YEeTCS CBOMM IIOJIOKEHHEM, YTOOBI BCTYNaTh B CBS3H C
xeHmuHamy, ...» (mepeBox A.®. [lanteneesa).

B opurmHanpHOM TEKCT€ BaXXHYIO pOJib, KaK YK€ OBLJIO OTMEUYEHO HaMH,
BBITIOJHSET TpaHCTIOHUpyeMas (popmMa MHOKECTBEHHOTO YMCIIA, YTO U TOTYCPKUBACTCS
aBTOpOM pomaHa. B mepeBojie ke rpammaTnyeckas Metadopa Kak CPeACTBO CO3JTaHHS
AKCIIPECCUBHOCTU  OTCyTCcTBYeT. HerartuBHas oreHka roBopsiuMm Jluxojaeesa



MPOSIBIISICTCS. U BO (DPAHIIy3CKOM IE€pPEBOJIC, OJHAKO IPH HCIOIH30BAHUH (HOPMBI
€MHCTBEHHOTO 4YHCJIa YTpayMBaeTCsl BaXKHEilllas 4acTh ATOM OLIEHKH, a HMMEHHO
MPOHHYECKU-TIpe3pUTesibHOe oTHOIeHne KopoBreBa k Cterne, T.K. JaHHOE 3HAYCHHE B
OpUTHHAJIE pOMaHa peaTu3yeTcss HMMEHHO IpU MOMOUIM HCHOJb30BaHUSA (HOPMBI
MHOXxecTBeHHOro uncia (Panteleev, 2010, p. 157).

ConocraBuM mnepeBoa (pa3bl Ha (paHLY3CKUHA S3BIK C €€ aHaJlIOroM B
aHTJIOS3BIYHOM TIEepeBoJie pomana bynrakosa, cp:

«'Theirself, theirself!" the long checkered one sang in a goat's voice, referring to
Styopa in the plural. '‘Generally, theirself has been up to some terrible swinishness
lately. Drinking, using their position to have liaisons with  women... '»
(Boulgakov, 1997, p. 52).

Cp.: «Onmu, oHu! - AJIMHHBINA KIETYATHIHA MEJT KO3IHHBIM TOJI0COM, obpaiascs k Crere
BO MHOKECTBCHHOM umciie. - B O6HI€M, OHM JOOUIM OO0 KAaKOIro-TO Y>KaCHOI'oO CBUHCTBA B
IMoCJICAHEC BpEMA. HI/IJ'II/I, HCIIOJIB30BAJIN CBOC ITIOJIOKCHUC, YTOOBLI UMETD CBSA3U C JKCHIIIMHAMU...
» (nepeBon E.A. [TanTeneeBoii).

DKCIPECCUBHBIM XapakTep TrpaMMaTU4YecKol wmeTagopsl B TEpeBOAe Ha
AHTJIMCKUHN SI3BIK OKA3bIBACTCS MOJHOCTBIO yTpaueHHBIM. [lepeBoqunk He yTpyKaaer
ceOst TOUCKOM (PYHKIIMOHAJIBHBIX QHAJIOTOB T€X WJIM MHBIX BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB
PYCCKOTO $3bIKa.

[lomobHoe  BcTpewaeTcs B TOM — cily4yae, €ClId  aBTOp  IEpeBOJa,
COCPEIOTOYUBIINCH TOJTHOCTBIO Ha cojepkaHuu, (alyne, CTpeMsch MaKCHUMalIbHO
TOYHO TepeaaTh YuTaTelo HH(OopMaIHio, IpeHedperaeT HallMOHAIBHON crenn(uKoit,
Majio 3aboturcs o popme. B mepeBojie TekcTa poMaHa Ha UCTIAHCKUHN S3BIK BCTPEYACTCS
TaKasi KOHCTPYKIIUSA:

« - Aguello, aquello - intervino con voz de cabra el tipo largo de los cuadros,
refiriéndose a Stiopa, - ultimamente esta haciendo mucha sin conveniencias»
(Bulgakov, p. 51).

Cp.: « - Omom, smom — emewancs ONUHHbBIL KIemuambslii MUun ¢ KO3MUHbIM
eonocom, obpawasce k Cmene, - 8 nocieonee 8pems OH O00CMAGIAEM
MHOodHCcecmeo Heyooocmey (nepeBon C.Y. KepumoBoii).

Kak Buano w3 mepeBoma, xapaktep MOPQOJOTHUECKOW TPAHCIIO3UIIUU HE
NepeaH B HCIAHCKOM BapHaHTE TEKCTa pOMaHa, OJHAKO IEpPEBOAYMK MOMBITAJICS
nepeaarh MpeHeOpexuTeapbHoe oTHomeHne K Crene ynmoTpeOJeHHEeM MECTOMMEHHS
«aquelloy», ymorpebieHHoro B cpeaHeM poje (JIHIIb YaCTHYHO COXPAaHHBIIEMCS B
COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM S$I3bIKE), TO €CTh, OH TOBOPHUT O JIluxojeeBe Kak JHUIIE
HEOAYUIEBJIEHHOM, YTO, TaK WJIM WHaye, MOAYEPKHBAET OTHOILIEHHE TOBOPSLIETO K
Cremne.

Hcnonb3oBaHne OKKa3MOHANBHBIX (OpPM TpU TpaMMaTHYECKOW MeTadope
BCcTpedaeTcs B mpo3e bynrakoBa kpaifHe penKo, 0JIHaKO, KaK HaM Ka)eTCs, TeM IICHHEe
MoMOOHBIE  MPUMEPBI,  aKTyalM3WpYIOIIMEe  TOHYAWIIMEe  OTTEHKH  CMBICTA,
aKICHTUPYIOIIME Ha HUX BHUMAHUE aJpecara coOOmeHus, cp.:

«- Heyofcejm 6bl cKasceme, 4mo 5mo OH cam c06010 ynpaeuu max? He npaeuilbHee
U OymMamyv, YmMoO YAPAGUICA C HUM KMO-MO Opyeou? — u 30ecb HesHaKomey
paccemesnca cmpannviv emewxomy (bynrakos, 1988, c. 280).

B ngamHOM mpuMepe UCHONB3yeTCsl OKKa3WOHaNbHAs (Qopma riiarojia
«ynpaBUTbCs» 0e3 mocrdukca «-csi». l'oBopsaummit (Bonann) ymotpeGmsier dopmy
«yIpaBWII» C IIENbI0 MOKa3aTh, YTO YEIOBEK HE MOXKET YIPaBJsATh CBOEH cyabOoil.
OKKa3MOHAIM3M «YIPaBUTh» HYKHO paccMaTpWBaTh KakK TJIarojl JEHCTBUTEIHLHOTO
3ajora, 00O3HAYAIONINI IeHCTBHE CYyOBEKTa - aKTUBHOIO JesTens «oH». HamepenHoe



HapYIICHHE HOPM PYCCKOTO SI3bIKa TMO3BOJIsIeT Bonmanay srydiie moka3aTh abCypaHOCTh
9TOTO TMPEIIOJIOKEHUSI O YEIOBeKE - CyObekTe neicTBus. lcmonb3oBaHHas B
MOCTKOHTEKTE y3yasbHasi (hopMa «yHpPaBHIICS» MO3BOJISIET HAM JIYYIE MOHSATH MBICIb
Bonanaa: Bo BTOpOM NpeIIOKEHHH YEJIOBEK YK€ He CyOBeKT, a 0OBEKT, Ha KOTOPBIi
KOCBEHHO HAIPaBJICHO JIEWCTBHE IiIaroja «ympaBuics».

B mepeBome Texkcra pomana Ha (paHIly3CKMi S3bIK JNaHHas ¢paza Bomanma
3BYUYHUT TaK:

«Allez-vous me dire que celui a qui cela arrive |’a voulu ? N’est-il pas plus
raisonnable de penser que celui qui a voulu cela est quelqu’un d’autre, de tout a
fait neutre?...» (Boulgakov, 2007, p. 24).

[TompITKa TIEPEBOAYMKA COXPAHUTH OOIIUN CMBICT BBICKAa3bIBAHUS MOKET OBITh
MpU3HAHA YCIICIIHOW, OJHAKO BEChbMa CYIIECTBEHHOE OTCTYIUICHHE OT aBTOPCKOTO
3aMBbICIIa BCE K€ MOKHO 3aMETHTh, CP.:

«He co6upaemer JU 6bl MHE CKasamb, 4mo mom, C Kem 2mo cayyaemcs
(npoucxooum), 3axomen smozo? He Onazopasymuee au oymams, 4mo mom, Kmo
3axomen 3mMo20, ecmb KMO-mo Opy2ou, CoepuieHHo (8 camom Oene)
neumpanvuoii?» (nepeog A.@. [Tanreneena).

Kak Bumum, B mepeBoje Ha (paHIy3CKHMM SI3bIK yTpauMBaeTCs BajkHas [
aBTOpa poMaHa ujesi abCypTHOCTH CaMOTO MIPEANOI0KEHHS O YEIOBEKe, YIIPaBISIOIIEM
cBOei cy1p00ii, aKTUBHO JEUCTBYIOIIEM CYOBEKTE.

Emie MeHee ymauyHbIM HaM MPECTABIISICTCS MTEPEBOT JaHHOU (pa3bl Bomanga Ha
AHTJIMMCKUU SI3BIK:

'Are you going to say it was he who governed himself that way? Would it not be
more correct to think that he was governed by someone else entirely?'
(Boulgakov, 1997, p. 13).

B OputanckoM TmepeBoJie yTpauMBaeTCs CMBICI OyITrakoBCKoOi MeTadopsl,
MTOCKOJIBKY ISl HOCUTEJSI aHTJIMMCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS HOPMATHUBHBIM HCIIOJb30BaHUE
KOHCTpyKImHU «governed himself», cp.:

«Bvl cobupaemecv ckazamv, umo 3mo OvL1 OH, KMo ¢ co6oio ynpasuicsa max? He
ObL10 Obl OONCe NPABUILHO OYyMAIO, YMO UM YAPAGISL KMO-MO COBEPUICHHO
opyeou?» (nepeson E.A. [TanteneeBoit).

YTpaueHsl KOMIOHEHTHI CMBICTIA U B TEPEBOJC JAHHOTO (pparMeHTa TEKCTa Ha
WCIIaHCKUH S3BIK, CP.:

«- No me dira usted que el mismo decidio sobre el. No es mas corrercto pensar que
fue otro quien decidio sobre el?» (Bulgakov, p. 14).

Cp «- He coeopume MHe, Ymo OH cadmM mdakK peuiusl naciem cebs. He npasubree
AU Oymamv, umo Ovli Kmo-mo Opyeou, Kmo pewiur 3a He2o?» (NEPEBOJ
C.VY. KepumoBoii).

31ech MBI MOKEM HAOJIOATh TIEpeIady CMbICTa, MPUYEM Tepeiady BechMa, Ha
HaIl B3MJISI, yAauHylo0. XO0Ts MOopQoaorndyeckas TPAHCIO3UIMS B TIEPEeBOJe HUKAK HE
nepeaana, HO aBTOPY yJIajJoCh MHBIM O00pa3oM MOTYEPKHYTHh TO, YTO HE CaM YEJIOBEK
co0010 yIpaBIseT, a yNpaBiseT UM KTO-TO Apyrou. [lepeBomumk mepeman 3TO Mpu
oMoty SM@a3bl, HAMEPEHHOTO M3MEHEHHS TOpsKa CIIOB, C IEJIbI0 aKIIEHTHPOBATH
BHHMaHHe Ha cyObekTe nevictus: «fue otro quien decidio sobre ely.

HyxHO oTMeTHUTBH, 4TO TIOJI00HBIE TPUMEPBI MOP(HOIOTUYECKON TPAHCIIO3UIIUU
OpPraHWYHO BIUIETCHBl B TKaHb IIOBECTBOBAaHMs, TpaMmaTH4eckas wMeradopa
UCIIOJIB3YETCS] aBTOPOM TEKCTa KaK CPEACTBO CO3JIaHUSI HKCIPECCUBHOCTU. TpynHOCTH
COCTOUT B TOM, 4YTO Tepenarb JaHHYI TPaMMaTHYECKyl0  MeTadopy
MOP(}OJOTHYECKUMH CPEJCTBAMHU HCIIAHCKOTO WM aHTJIMHACKOTO S3bIKa TIPOCTO



HEBO3MOXXHO. [lepeBoj sSBIsIeTCS yIauHbIM, aJIeKBATHBIM, €CJIM B HEM ObljIa TOJTHOCTHIO
COXpAaHEHbl AaBTOPCKUE WHTEHIMM, OTpakKCHa »JII0Xa, IEepelaHa XapaKTepUCTHKa
COCTOSIHMS T€pOsi IIPOU3BEICHUS.

I'pammaruyeckass Mertadgopa BBIIOJHSET KpallHE BaXHYHO (DYHKUIUIO B
XyIOKECTBEHHOM  Tekcre. Ilpu Bced  HEMHOrOYMCIEHHOCTH  IIPUMEPOB €€
UCIIOJIb30BaHUs, I'paMMaTuyeckas Mmeradopa sBISIETCS CPEeICTBOM cO3daHMs oOpasa,
AKCHPECCUBHOCTU. TpaHcnioHupyembie (GopMbl HEOOXOAMMBI aBTOPY TEKCTa Ui TOTO,
YTOOBI JIydllle OXapaKTepU30BaTh I'EpOEB IPOU3BEIEHUM, Mepenarb COOCTBEHHbIE
MBICIIM U HACTPOEHUS.

XyI0KECTBEHHBIH TEKCT ONMpaeTcss Ha oOpa3Hoe OTpa)KeHHe MHupa U obsajaer
¢yHKIMEH SMOLMOHAIBHOTO BO3JICHCTBUS Ha yuTaTels. B Xyd0KECTBEHHOM TEKCTE
0oObIYHO Tmepenaercs HMHGOpMANMs W UHTEUIEKTyalbHas, W SMOLMOHAJbHAs, H
JcTeTHYecKasi. BromHe ecTecTBEHHO, 4YTO JUIsl JTOr0 TpPeOyroTcs U 0coObIe
pa3sHOYpOBHEBbIE CHOCOOBI mepenaud HH(opmanuu. OZHUM M3 CPEACTB IMeperadyu
OMOIMOHANBHON HMH(OpMAIMH, SKCIOPECCHH MOXXHO CUUTATh TI'PaMMaTHYECKYIO
meTadopy.

AJIEKBaTHOCTb NEPEBOJA KOHCTPYKIMHM, COAEPKAUX TI'PAMMATHYECKYIO
metadopy, NpeACTaBIsieT HECOMHEHHYIO NpoOjeMy, MOCKOIbKY B PYCCKOM S3bIKE,
sa3bIKe (IICKTUBHOM, TpaMMaThuyeckas Metadopa umeeT Oorarblii apceHall CpElICTB ee
peanu3anuy, oCOOEHHO B IJIaHE TPAHCIIOHMPOBAHMS B PAMKax CIOBOM3MEHUTENIBHBIX
kareropuil. [lepeBoquuK OIKEH CTPEMHUTHCS NMEPEBECTU TEKCT TaK, YTOOBI YHUTATEINb
nepeBoja MOIY4YHII TO XKE XyI0KECTBEHHOE BIICUATIICHHE, YTO U YUTATE]b OPUTHHANA.
Bwmecrte ¢ Tem npu nepeBojie HEOOXOAMMO MAaKCUMAJIbHO MOJIHO COXPAHUTh U BCEMU
UMEIOIMMHUCST B CBOEM  pacloOpsHKEHMH  CcHoco0aMu  OOBACHUTH — YMTATEIIIO
BCTpEUalOLIUecs] B TEKCTE Peaud, OCOOCHHOCTH TOM KyJIbTYpbl, B paMKax KOTOpOM
CO3J1aHO MPOMU3BEICHUE.
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